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	1. Tara: Romania

	2. Nume si adresa Primitor Principal: Fundatia Romanian Angel Appeal 

Strada Rodiei nr.52 030956, Sector 3, Bucuresti, Romania

	3. Titlu Proiect: Catre Accesul Universal la Prevenirea, Tratamentul HIV /SIDA si la Ingrijirea si Asistenta sociala pentru Persoanele Vulnerabile si Populatiile Defavorizate  

	4. Numar Acord: ROM-607-G03-H
	4A. Numar Modificare: Nu este cazul

       Data: Nu se aplica 

	5. Data inceperii fazei 1:

    1 iulie 2007 
	6. Data terminarii fazei 1:

     30 iunie 2009
	7. Data terminarii fazei 2:

     30 iunie 2010

	7A. Data limita precedent conditie 

       Data: 15 iunie 2007
	7B. Data limita precedent conditie       Data: 15 februarie 2008
	7C. Data limita precedent conditie

       Data: 31 iulie 2007

	7D. Data limita precedent conditie

       Data: 15 iunie 2007
	7E. Data limita precedent conditie

       Data: 
	7F. Data limita precedent conditie

      Data:

	8. Fonduri Acord: 6.603.960 EURO (sase milioane sase sute trei mii noua sute saizeci de Euro)

	9. Acoperire Proiect: HIV /SIDA

	10. Informatii despre Contul bancar al Primitorului Principal in care vor fi platite fondurile pentru grant:

      Titularul contului bancar:

      Titlu Cont:

      Numar Cont:

      Denumire Banca:

      Adresa Bancii:

      Cod SWIFT Banca:

      Cod Banca:

      Instructiuni pentru dirijarea platilor 

	11. Anul fiscal al Primitorului Principal este din 1 ianuarie la 31 decembrie

	12. Agent Local Fond („LFA”)

      Denumire: KPMG Romania SRL

      Adresa: parcul de Afaceri Victoria, Soseaua Bucuresti-Ploiesti nr. 69-71

                    Sectorul 1, Bucuresti 013685, Romania

      Telefon: + 40 (741) 800 800, Fax +40 (741) 800 700

      In atentia: Doamnei Tanya Free, Asociata

      Email: tanyafree@kpmg.com

	13. Nume /Adresa pentru Notificari catre Primitorul Principal

Dr. Silvia Asandi

Director General

Strada Rodiei nr.52, Sector 3 Bucuresti, Romania

Tel: + 40  21 323 6868

Email: silvia.asandi@raa.ro
	14. Nume /Adresa pentru Notificari catre Fondul Global

Dr. Urban Weber 

Lider Echipa, Europa de Est si Asia Centrala

Chemin de Blandonnet 6-8

1214 Vernier-Geneva, Elvetia

Tel: +44 22 791 1700  Fax: + 41 22 791 1701

	Prezentul Acord consta din doua pagini aceasta pagina si urmatoarea:

Temeni si Conditii Standard   Anexa A – Descriere Implementare Proiect 

	15. Semneaza pentru Primitorul Principal, Reprezentatul Autorizat al acestuia

______________________________             Data _________________________________

Dr. Silvia Asandi

Director Executiv

	16. Semneaza pentru Fondul Global, Reprezentatul Autorizat al acestuia

______________________________             Data _________________________________

Prof. Michel Kazatchkine

Director Executiv

	17. Confirmat de catre Vice-presedintele Mecanismului de Coordonare al Tarii 

______________________________             Data _________________________________

Dl. Iulian Petre

Director Executiv

Uniunea Nationala a Organizatiilor de Persoane afectate de HIV/SIDA (UNOPA)

	18. Confirmat de catre Reprezentatul Societatii Civile al Mecanismului de Coordonare al Tarii 

______________________________             Data _________________________________

Dr. Maria Georgescu

Director Executiv

Asociatia Romana pentru Combaterea SIDA (ARAS)


Termeni si Conditii Standard 

Articol 1. obiectul ACORDULUI  

Prezentul acord este incheiat intre Fondul Global pentru Combaterea SIDA, Tuberculozei si Malariei, o fundatie infiintata conform legilor din Elvetia („Fondul Global”) si Primitorul Principal identificat la punctul 2 de pe prima pagina a Acordului. Prezentul Acord defineste termenii si conditiile conform carora Fondul Global poate furniza finantare Primitorului Principal pentru a implementa  Programul a carui titlu este stabilit la punctul 3 de pe prima pagina din prezentul Acord („Programul”) pentru tara specificata la punctul 1 de pe prima pagina a prezentului Acord  („Tara Gazda”).

Articolul 2. IMPLEMENTAREA PROIECTULUI
(a) Descrierea si Obiectivele Programului. Primitorul Principal va implementa Programul dupa cum a fost descris in „Descrierea Implementarii Programului” inclusa ca si Anexa A, a acestui Acord. Actele aditionale (s) la Anexa A stabilite pentru obiectivele principale ale Programului, indicatorii cheie, rezultatele si tintele prevazute si bugetul planificat al Programului aplicabil la perioadele mentionate ale Programului. Daca nu s-a indicat altfel, tintele stabilite in Descrierea Implementarii Programului si actele aditionale la acestea sunt cumulative si nu includ valorile de referinta.

(b) Bugetul Proiectului. Bugetul (ele) continut (e) sau atasat (e) la Anexa A, a prezentului Acord stabilesc cheltuielile prevazute pentru Termenii Programului. Schimbarile la buget vor fi efectuate numai in conformitate indicatiile scrise furnizate de Fondul Global sau dupa ce au fost autorizate in scris de catre Fondul Global.

Articolul 3. termenul PROIECTULUI
(a) Faza 1. Primitorul Principal confirma ca, de la data intrarii in vigoare a prezentului Acord (data mentionata in Articolul 38 de mai jos), Fondul Global a incredintat fonduri pentru Program conform prezentului Acord pentru o perioada de 24 de luni care incepe cu Data Inceperii Fazei 1 (indicata la punctul 5 de pe prima pagina a prezentului Acord) si se finalizeaza la Data Terminarii Fazei 1 (indicata la punctul 6 de pe prima pagina a prezentului Acord) (denumit in continuare, „Termenul Programului”).

(b)  Faza 2. Fondul Global poate decide, la discretia sa, sa prelungeasca Termenul Proiectului peste Data Terminarii Fazei 1 (o „Aprobare a Fazei 2”). Daca Fondul Global emite o Aprobare a Fazei 2, partile vor intocmi un amendament la prezentul Acord si  „Termenul Programului” va fi prelungit automat la Data Terminarii Fazei 2 (indicata la punctul 7 pe prima pagina a prezentului Acord) sau orice alta data specificata de catre Fondul Global in Aprobarea Fazei 2.

(c) Considerarea Platilor. Data Inceperii Fazei 1, Data Terminarii Fazei 1 si Data Terminarii Fazei 2 vor fi determinate in functie de data la care Primitorul Principal primeste prima transa de fonduri pentru finantare conform prezentului Acord. In acel scop, se va considera ca Primitorul Principal a primit prima plata la sapte zile calendaristice dupa ce Mandatarul Fondului Global ordona un transfer electronic pentru o astfel de plata in contul bancar al Primitorului Principal („Data de Primire Considerata”). Daca Data de Primire Considerata se afla intre prima si a paisprezecea zi a lunii, Data Inceperii Fazei 1 va fi prima zi a acelei luni. Daca Data de Primire Considerata se situeaza dupa a paisprezecea zi a lunii, Data Inceperii Fazei 1 va fi prima zi a lunii urmatoare.

(d) Notificare. Dupa Data de Primire Considerata, Fondul Global va trimite o notificare  Primitorului Principal cu privire la Data Inceperii Fazei 1, Data Terminarii Fazei 1 si Data Terminarii Fazei 2 si prima pagina a prezentului Acord va fi actualizata in mod corespunzator.

Articolul 4. FONDURI PENTRU finantare
Fondul Global acorda prin prezenta Primitorului Principal o suma care nu va depasi cea mentionata la punctul 8 de pe prima pagina a prezentului Acord ( „Finantare”), care poate fi pusa la dispozitia Primitorului Principal conform termenilor prezentului Acord. Primitorul Principal poate utiliza  fondurile de sub-finantare  doar pentru activitatile Programului care apar in Termenii Programului sau care au fost convenite in scris de catre Fondul Global.

Articolul 5. DECLARATII si garantii ale Primitorului Principal
De la data intrarii in vigoare a prezentului Acord, Primitorul Principal declara si garanteaza Fondului Global urmatoarele:

(a) Capacitatea Legala. Primitorul Principal este o entitate legala care exista in mod valid conform legilor de jurisdictie in care a fost constituit.

(b) Aplicabilitatea. Prezentul Acord a fost intocmit si transmis in mod legal de catre Primitorul Principal si este aplicabil pentru Primitorul Principal in conformitate cu termenii acestuia.

(c) Puterea necesara. Primitorul Principal are toata puterea necesara, autoritatea si capacitatea legala de a: (i) detine propriile sale active; (ii) coordona activitatile Proiectului; si (iii) intra in acest Acord.

(d) Conformitatea cu Legile. Activitatile Primitorului Principal sunt derulate in conformitate cu cadrul legal din Tara Gazda si a altor legi aplicabile, incluzand dar fara a se limita la legea proprietatii intelectuale. Suplimentar, Primitorul Principal este in general la curent ca exista legi care interzic furnizarea de resurse si sprijin persoanelor si organizatiilor asociate cu terorismul si ca Uniunea Europeana, Guvernul SUA si Consiliul de Securitate al Natiunilor Unite au publicat liste care identifica persoane si organizatii considerate a fi asociate cu terorismul.

(e) Fara revendicari. Nu exista revendicari, investigatii sau proceduri in progres sau in asteptare impotriva Primitorului Principal sau de amenintare impotriva Primitorului Principal care, daca au fost determinate in mod advers, ar avea un efect material advers asupra capacitatii Primitorului Principal de a implementa Programul.

(f) Suplimentari. Finantarea este suplimentara resurselor pe care Tara Gazda le primeste din surse externe si interne pentru a combate bolile indicate l punctul 9 pe prima pagina a prezentului Acord, sau, daca este aplicabil, cheltuielilor de sanatate (daca Intarirea Sistemelor de Sanatate este indicata la punctul 9).

(g) Fara dubla finantare. Tintele stabilite pentru Program sunt posibile cu ajutorul finantarii suplimentare prevazute de catre Fondul Global conform prezentului Acord. Primitorul Principal nu primeste finantare de la nici o alta sursa care dubleaza finantarea furnizata conform prezentului Acord.

Articolul 6. Obligatiile contractuale ale Primitorului Principal

Pe durata Programului, Primitorul Principal se angajeaza si convine cu Fondul Global urmatoarele:

(a) Autoritate. Persoana care semneaza documentele in legatura cu prezentul Acord (incluzand orice amendamente la acest Acord) va avea, in momentul unei astfel de semnari, autoritatea de a semna astfel de documente.

(b) Notificare Evenimente Materiale. Primitorul Principal va trimite imediat la Fondul Global notificari scrise cu privire la orice revendicari, investigatii sau proceduri care, daca sunt determinate ca si adverse, ar putea avea ca rezultat in mod rezonabil un efect material advers asupra capacitatii Primitorului Principal sau a oricarui Sub-recipient (dupa cum a fost descris in Articolul 14 al prezentului Acord) de a implementa Programul sau de a executa orice alte obligatii conform prezentului Acord.

(c) Conducerea afacerilor. Primitorul Principal se va asigura ca fiecare Sub-recipient va depune toate eforturile necesare pentru a mentine, reinnoi si pentru a pastra cu forta executorie existenta legala a acestuia si drepturile, licentele si permisele care pot fi solicitate pentru a implementa activitatile Proiectului pentru care acestia sunt responsabili.

(d) Conformitate cu legile. Primitorul Principal se va asigura ca fiecare dintre Sub-recipientii sai va respecta legea din Tara Gazda si alte legi aplicabile, incluzand dar fara a se limita la legea proprietatii intelectuale, atunci cand efectueaza activitatile Proiectului.

(e) Suplimentari. Primitorul Principal va intreprinde toate demersurile la indemana lui pentru a se asigura ca reprezentarea specificata in Articolul 5(f) de mai sus continua sa fie valabila pe timpul Duratei Programului.

(f) Notificare privind Finantarea Suplimentara. Primitorul Principal va trimite o notificare scrisa Fondului Global cu privire la orice finantare suplimentara primita de catre Primitorul Principal care poate solicita o rectificare a Programului pentru respectarea obligatiilor sale conform Articolului 5(g).

Articolul 7. CONSILIUL NATIONAL de coordonare 

(a) CNC. Partile confirma faptul ca Consiliul National de Coordonare(“CNC”) coordoneaza prezentarea propunerilor catre Fondul Global din partea Tarii Gazda, incluzand orice cerere  de prelungire a finantarii  peste Data Terminarii Fazei 1 („Solicitare de Prelungire a Finantarii”) si monitorizeaza implementarea atat a activitatilor Programului conform prezentului Acord cat si alte programe finantate de Fondul Global in Tara Gazda, daca exista.

(b) Cooperare. Primitorul Principal va coopera cu CNC si Fondul Global pentru realizarea scopului prezentului Acord. Primitorul Principal va fi disponibil pentru a se intalni cu regularitate cu CNC pentru a discuta planuri, a impartasi informatii si a comunica despre chestiuni in legatura cu Programul. Primitorul Principal va furniza lui CNC, la cererea acestuia din urma, o copie dupa rapoartele si informatii materiale in legatura cu Programul in scopuri de informare. Aceasta poate include, dar nu se limiteaza la, cereri de finantare, articole livrate pentru indeplinirea unei conditii precedente, scrisori de implementare si orice amendament la prezentul Acord. Suplimentar, Primitorul Principal va asista CNC in pregatirea oricarei Cereri de Prelungire a Finantarii. Primitorul Principal intelege faptul ca Fondul Global poate, la discretia sa, sa impartaseasca cu CNC informatii despre Program.

Articolul 8. Agent Fond Local
(a) LFA. Fondul Global a contractat serviciile unui Agent Local al Fondului (LFA) dupa cum s-a prevazut la punctul 12 de pe prima pagina a prezentului Acord, pentru a executa anumite functii in numele Fondului Global, incluzand:

i. evaluarea capacitatii Primitorului Principal de a implementa Programul si de a gestiona Fondurile Grantului ; si

ii. verificarea progresului Primitorului Principal catre obiectivele Programului, utilizarea fondurilor Grantului si conformitatea cu termenii si conditiile prezentului Acord.

(b) Cooperarea. Primitorul Principal se va asigura ca Sub-recipientii vor coopera in totalitate cu LFA pentru a permite lui LFA sa–si poata indeplini atributiile sale. In acest scop, Primitorul Principal, printre alte lucruri, va:

i. prezenta toate rapoartele, Cererile de Finantare si alte comunicari solicitate conform prezentului Acord  catre Fondul Global prin LFA;

ii. prezenta copii dupa toate rapoartele de audit lui LFA;

iii. permite LFA sa intreprinda vizite ad-hoc la fata locului la datele decise de acesta;

iv. permite LFA sa revizuiasca Manualele si Evidentele Proiectului, (dupa cum a fost descris in Articolul 13 din prezentul Acord) la datele si locatiile decise de LFA;

v. permite LFA sa intervieveze personalul sau si personalul Sub-recipientilor;

vi. coopera cu LFA pentru a identifica instruirea necesara si cresterea capacitatii de care au nevoie Primitorul Principal si Sub-recipientii pentru a implementa Programul; si

vii. coopera cu LFA in alte moduri pe care Fondul Global le poate specifica.

(c) Reprezentantul LFA. In scopul prezentului Acord, reprezentatul principal al LFA va fi persoana numita sau care actioneaza in functia identificata la punctul 12 de pe prima pagina a prezentului Acord. Fondul Global poate, la discretia sa, decide inlocuirea LFA-ului sau desemnarea unui alt reprezentant principal alternativ al LFA si va informa Primitorul Principal in consecinta.

Articolul 9. MANAGEMENTul fondurilor GRANTULUI
Primitorul Principal se va asigura ca toate fondurile de sub-finantare sunt gestionate prudent si va intreprinde toate actiunile necesare pentru a se asigura ca fondurile de sub-finantare sunt folosite numai pentru scopurile Programului si potrivit cu termenii prezentului Acord. In consecinta, Primitorul Principal va depune toate eforturile rezonabile pentru a se asigura ca fondurile de sub-finantare nu sunt folosite de catre acesta sau de catre sub-recipientul sau pentru a sprijini sau promova violenta, pentru a ajuta teroristii sau activitati teroriste, pentru a efectua activitati de spalare de bani sau pentru a finanta organizatii cunoscute ca sprijina terorismul sau ca sunt implicate in activitati de spalare de bani.

Articolul 10. Plata fondurilor GRANTULUI  

(a) Plati. Cu toate ca programul de plati specificat in Anexa A la prezentul Acord, sincronizarea si valoarea oricaror plati a fondurilor de sub-finantare va fi stabilita de catre Fondul Global la discretia acestuia. In particular, Fondul Global nu va face nici o plata a fondurilor de sub-finantare numai daca:

i. Primitorul Principal a prezentat Fondului Global o Cerere de Finantare, semnata de catre persoana sau persoanele autorizate de catre Primitorul Principal in acest sens, intr-o forma si substanta satisfacatoare pentru Fondul Global, la o data acceptabila pentru Fondul Global;

ii. Fondul Global a stabilit la discretia sa ca are disponibile fonduri suficiente pentru a face plata pentru un astfel de scop in momentul platii;

iii. Primitorul Principal a indeplinit, intr-o forma si natura satisfacatoare pentru Fondul Global, conditiile precedente pentru o astfel de plata sau conditiile speciale indicate in Anexa A, daca exista, si in cadrul datei limita aplicabile indicate pe prima pagina a prezentului Acord sau alte termene limita notate in conditiile speciale;

iv. Primitorul Principal demonstreaza ca suma solicitata in Cererea sa de finantare se bazeaza pe nevoi rezonabile de flux de numerar in timpul perioadei pentru care este solicitata plata,

v. Primitorul Principal a furnizat Fondului Global toate rapoartele despre Progresul Programatic mentionat in Articolul 15(b) din prezentul Acord care au fost scadente inainte de data pentru Cererea de Finantare,
vi. Primitor Principal demonstreaza faptul ca a realizat rezultatele programatice potrivit cu tintele si  indicatorii stabiliti in Descrierea Implementarii Programului si anexele la acesta in timpul perioadelor stabilite aici si explica motivele pentru devierea de la tinte;

vii. ca urmare a primirii in tara a Produselor de Sanatate achizitionate utilizand fondurile Grantului, Primitorul Principal a raportat preturile si alte informatii de furnizare aferente solicitate a fi raportate Fondului Global in conformitate cu Articolul 19(t) din prezentul Acord utilizand Mecanismul de Raportare a Pretului disponibil pe website-ul Fondului Global sau alt instrument adecvat pe care Fondul Global in poate pune la dispozitie in acest scop; si 

viii. LFA (mentionat in Articolul 8 din prezentul Acord) verifica informatiile furnizate in Cererea de Finantare.

(b) Termene limita. Daca conditiile precedente sau conditiile speciale indicate in Descrierea Implementarii Proiectului nu au fost indeplinite la data finala aplicabila sau termenul limita, sau daca Primitorul Principal nu reuseste sa realizeze obiectivele programului stabilite in prezentul Acord, in timpul perioadelor prezentate aici, Fondul Global poate, oricand, la discretia sa, sa rezilieze sau sa suspende prezentul Acord printr-o notificare scrisa trimisa Primitorului Principal conform Articolului 26 din prezentul Acord.

(c) Data Terminarii Fazei 1. Fondul Global nu va autoriza plata oricaror fonduri de sub-finantare dupa Data Terminarii Fazei 1 numai daca partile nu modifica prezentul Acord pentru a reflecta o Aprobare a Fazei 2 (dupa cum a fost descris in  Articolul 3(b) din prezentul Acord).

Articolul 11. CONTURI BANCARE, DOBANZI si alte venituri ale proiectului 

(a) Cont bancar. Primitorul Principal se va asigura ca:

i. Fondurile Grantului din posesia Primitorului Principal sau Sub-recipientilor raman, in masura practicabila, intr-un cont bancar care poarta dobanda la o rata comerciala rezonabila disponibila in Tara Gazda pana cand acestea sunt cheltuite pentru scopurile Programului; si

ii. orice banca in care sunt depuse fondurile de sub-finantare se conformeaza in totalitate cu toate standardele si regulamentele bancare locale si internationale aplicabile, incluzand cerintele de capital adecvate; si

iii. oricand, fondurile de sub-finantare sunt pastrate sub forma de numerar.

(b) Dobanda. Orice dobanda la fondurile Grantului platite de catre Fondul Global Primitorului Principal conform prezentului Acord sau de catre Primitorul Principal catre Sub-recipienti va fi calculata si utilizata numai pentru scopurile Programului.

(c) Veniturile. Orice venituri castigate de catre Primitorul Principal sau Sub-recipienti din activitatile Programului, incluzand  dar fara a se limita la veniturile din activitati de „marketing social”, vor fi calculate si utilizate numai pentru scopurile Programului.

Articolul 12. TAXE si IMPOZITE 

(a) Scutit de Taxe. Primitorul Principal este incurajat cu incredere sa se asigure ca prezentul Acord si achizitia de orice bunuri sau servicii care utilizeaza fondurile Grantului de catre  Primitorul Principal si oricarora dintre Sub-recipientii sai vor fi scutite de taxele si impozitele impuse de catre legile in vigoare in Tara Gazda. Primitorul Principal, nu mai tarziu de 90 de zile dupa Data Inceperii Fazei 1, va informa Fondul Global cu privirea la situatia scutirii de la taxele si impozitele care poate fi acordata pentru asistenta conform prezentului Acord.

(b) Restituirea Taxelor. Daca a fost perceputa o taxa sau un impozit si a fost platita de catre Primitorul Principal sau Sub-recipientii sai in ciuda scutirii de la o astfel de taxa sau impozit, Fondul Global poate, la discretia sa (i) sa ceara Primitorului Principal sa restituie Fondului Global sau unor terti pe care Fondul Global ii poate indica valoarea unei astfel de taxe cu fonduri, altele decat acelea prevazute in prezentul Acord; sau (ii) sa compenseze valoarea unei astfel de taxe din transele care vor fi restituite conform prezentului Acord sau orice alt acord intre Fondul Global si Primitorul Principal.

(c) Reglementarea chestiunilor legate de Taxe. In cazul unui dezacord cu privire la aplicarea unei scutiri care a fost acordata de catre guvernul Tarii Gazda, Fondul Global si Primitorul Principal se vor stradui sa solutioneze imediat astfel de chestiuni, ghidandu-se dupa principiul ca fondurile Grantului sunt intentionate a fi scutite de la impozitare, astfel ca toate fondurile Grantului  furnizate de catre Fondul Global sa contribuie direct la tratarea si prevenirea bolii in Tara Gazda.

Articolul 13. AUDITARI si EVIDENTE

(a) Registrele si Evidentele Primitorului Principal. Primitorul Principal va asigura si se va asigura ca Sub-recipientii sai vor mentine registrele de contabilitate, evidentele, documente si alte dovezi relevante in legatura cu prezentul Acord, apte sa prezinte, fara limitari, toate costurile suportate si veniturile obtinute de catre Primitorul Principal pentru Program si progresul general pentru finalizarea Programului („Registre si Evidente Proiect”). Primitorul Principal si Sub-recipientii sai vor pastra in conformitate cu standardele de contabilitate general acceptate din Tara Gazda. Registrele si Evidentele Programului trebuie pastrate in posesiunea Primitorului Principal pentru cel putin trei ani dupa data ultimei plati conform prezentului Acord, sau pentru o astfel de perioada mai lunga, daca exista, solicitata pentru a solutiona orice revendicari sau cereri de audit, sau daca Fondul Global cere sa se faca acest lucru.

(b) Auditari ale Primitorului Principal. Primitorul Principal va angaja serviciile unui auditor independent pentru efectuarea auditarilor financiare anuale ale veniturilor si cheltuielilor Programului. Prima perioada auditata va fi primul an fiscal finalizat al Primitorului Principal (dupa cum a fost indicat la punctul 19 pe prima pagina a prezentului Acord). Cu toate acestea, daca sfarsitul primului an fiscal este mai mic decat sase luni dupa Data Inceperii Fazei 1, prima perioada auditata va fi de la Data Inceperii Fazei 1 pana la sfarsitul celui de-al doilea an fiscal.

(c) Auditorul Independent. Nu mai tarziu de trei luni de la Data Inceperii Fazei 1, Primitorul Principal va notifica Fondul Global cu privire la auditorul independent pe care l-a selectat sa efectueze auditarile anuale mentionate in paragraful (b) al prezentului Articol. Selectia finala a auditorului independent si termenii sai de referinta se vor supune aprobarii Fondului Global si va avea loc nu mai tarziu de sase luni dupa Data Inceperii Fazei 1.

(d) Auditari Sub-recipienti. Primitorul Principal se va asigura ca sunt efectuate auditarile anuale ale veniturilor si cheltuielilor  Sub-recipientilor cu privire la fondurile de finantare. Referitor la aceasta cerinta, Primitorul Principal va prezenta Fondului Global  un plan pentru astfel de auditari ale Sub-recipientilor nu mai tarziu de sase luni dupa Data Inceperii Fazei 1 si o copie a tuturor auditarilor finalizate ale Sub-recipientului. Prima perioada sub auditare a Sub-recipientilor va fi nu mai tarziu de prima perioada de auditare aplicabila conform sectiunii (b) de mai sus.

(e) Rapoarte Audit. Primitorul Principal va furniza Fondului Global un raport de audit pentru fiecare audit aranjat de catre Primitorul Principal sau un Sub-recipient in conformitate cu prezentul Articol nu mai tarziu de sase luni dupa perioada de sub auditare.

(f) Auditul intreprins de Fondul Global. Fondul Global isi rezerva dreptul, de a efectua personal sau prin agentul sau (utilizand fondurile de sub-finantare  sau alte resurse disponibile pentru acest scop) auditarile solicitate prin prezentul Acord si/sau, sa coordoneze o analiza financiara, audit sau evaluare juridica, sau sa intreprinda orice alte actiuni pe care le considera necesare pentru a asigura responsabilizarea Primitorului Principal si a Sub-recipientilor pentru fondurile de sub-finantare si pentru a monitoriza conformitatea Primitorului Principal cu termenii prezentului Acord. Primitorul Principal  va coopera, si se va asigura ca Sub-recipientii sai vor colabora cu Fondul Global si agentii sai la efectuarea unei astfel de analize, audit, evaluare sau alta actiune.

(g) Dreptul de Acces. Primitorul Principal va permite accesul sau va asigura accesul in orice moment a reprezentatilor autorizati ai Fondului Global, agentilor sai sau oricarui alt tert autorizat de catre Fondul Global la: (i) Registrele si Evidentele Programului si orice alta documentatie legata de Program  tinute de Primitorul Principal; (ii) sediile Primitorului Principal sau a oricarui Sub-recipient unde sunt tinute Registrele si Evidentele Programului sau unde sunt desfasurate activitatile Programului; (iii) alte locatii unde este pastrata documentatia legata de Program sau unde sunt desfasurate activitatile Programului; si (iv) intreg personalul Primitorului Principal si/sau a Sub-recipientilor de fonduri de sub-finantare. Primitorul Principal se va asigura ca acordurile sale cu  Sub-recipienti includ drepturile de acces la Fondul Global conform prezentei sectiuni.

(h) Notificare. Primitorul Principal va notifica prompt Fondul Global, in scris, cu privire la orice audit sau investigatie judiciara care face parte din operatiile Primitorului Principal sau a unui Sub-recipient.

Articolul 14. SUB-RECIPIENTI

Din cand in cand, Primitorul Principal poate, conform prezentului Acord, sa furnizeze fonduri de sub-finantare unor alte entitati pentru desfasurarea activitatilor Programului, cu conditia ca Primitorul Principal:

(a) sa evalueze capacitatea fiecarui Sub-recipient de a implementa activitatile Programului si sa raporteze despre acestea, sa puna astfel de evaluari la dispozitia Fondului Global la cerere, si sa selecteze fiecare Sub-recipient pe baza unei evaluari pozitive a capacitatii acelui Sub-recipient of de a desfasura activitatile Programului care sunt repartizate acestuia si intr-o maniera documentata , transparenta;

(b) sa  incheie un acord de sub-finantare cu fiecare Sub-recipient creand obligatiile Sub-recipientului fata de Primitorul Principal care sunt in general echivalente cu acelea ale Primitorului Principal conform prezentul Acord, si care sunt destinate sa faciliteze conformitatea Primitorului Principal cu termenii prezentului Acord. Astfel de obligatii vor include, dar nu se vor limita la, o cerinta ca Sub-recipientul sa angajeze toate fondurile de sub-finantare numai pentru scopurile Programului, si va depune toate eforturile rezonabile pentru a se asigura ca fondurile de sub-finantare nu sunt angajate pentru sprijinirea sau promovarea violentei, pentru a ajuta teroristii sau activitati legate de terorism, a desfasura activitati de spalare de bani sau pentru a finanta organizatii cunoscute ca sustinatoare ale  terorismului sau care sunt implicate in activitati de spalare de bani;

(c) sa puna la dispozitia Fondului Global, la cerere, o copie dupa fiecare acord de sub-finantare a Sub-recipientului; si

(d) sa mentina si sa respecte un sistem pentru monitorizarea performantei Sub-recipientilor si sa asigure o raportare regulata de la acestia in conformitate cu prezentul Acord.

Articolul 15. rapoartele de progres programatice
(a) Transmiterea Rapoartelor. Primitorul Principal va transmite Fondului Global rapoartele specificate in paragraful (b) al prezentului Articol. Suplimentar, Primitorul Principal va transmite Fondului Global alte astfel de informatii si rapoarte in orice moment la cererea Fondului Global. La anumite intervale de timp, Fondul Global poate furniza Primitorului Principal indicatii, prin postarile de pe website-ul Fondului Global sau prin scrisori de implementare, despre frecventa acceptata, forma si continutul rapoartelor cerute conform prezentului Acord. Primitorul Principal va transmite la CNC o copie dupa toate rapoartele pe care Primitorul Principal le prezinta Fondului Global conform prezentului Articol.

(b) Rapoarte Solicitate
i. Rapoarte Periodice. Primitorul Principal nu mai tarziu de 45 de zile dupa terminarea fiecarei perioade de raportare indicata in Anexa A la prezentul Acord, va raporta despre progresul obiectivelor si tintelor Programului pentru acea perioada indicata in Anexa A. Primitorul Principal va prezenta rapoarte periodice cu privire la forma specificata in Anexa A. Pentru perioada in discutie, Primitorul Principal va explica in raport orice variatie intre tintele planificate si realizarile actuale si intre cheltuielile planificate si cele actuale.

ii. Rapoarte Anuale despre Progres. Nu mai tarziu de 18 luni dupa Data Inceperii Fazei 1, si anual dupa aceasta, Primitorul Principal va prezenta Fondului Global, intr-o forma si continut satisfacator pentru Fondul Global, un Raport Anual de Progres care sa acopere progresul programatic in timpul anului programatic sau fiscal precedent al Primitorului Principal. Indrumare asupra formei prezentului raport este disponibila la cerere din partea Fondului Global.

Articolul 16. MONITORIZARE SI EVALUARE

Primitorul Principal va monitoriza si evalua progresul Programului catre obiectivul sau, incluzand activitatile implementate de catre Sub-recipienti, in conformitate cu planul de monitorizare si evaluare aprobat de catre Fondul Global. Primitorul Principal se va asigura ca acesta primeste date calitative privind un astfel de progres si va raporta cu acuratete rezultatele Programului.

.

Articolul 17. EVALUARI  intreprinse de Fondul Global 

Fondul Global poate, la discretia sa, sa efectueze sau sa autorizeze evaluari ale Programului, sau a activitatilor specifice ale Programului, implementand structuri sau alte versiuni ale Programului. Fondul Global va specifica termenii de referinta pentru orice evaluare si un grafic adecvat pentru efectuarea evaluarii. Primitorul Principal va cere Sub-recipientilor sa faciliteze  evaluarea. Exercitarea acestui drept din partea Fondului Global nu limiteaza obligatia Primitorului Principal de a monitoriza si evalua Programul.

Articolul 18. CONTRACTE pentru ACHIZITII DE bunuri si servicii
(a) Proceduri  de  Achizitii. Primitorul Principal va informa Fondul Global continuu despre politicile si practicile pe care le va folosi pentru achizitionarea de bunuri si servicii  conform prezentului Acord. Ca cerinte minime, politicile si practicile care guverneaza toate achizitiile conform Programului se vor conforma cu cerintele de la (i) la (viii) listate mai jos si, unde sunt achizitionate Produsele de Sanatate, acelea din Articolul 19 al prezentului Acord. Primitorul Principal se va asigura ca astfel de politici si practici sunt urmate in orice moment.

i. Contractele vor fi atribuite intr-o maniera transparenta, supuse numai scutirilor stabilite incluse in politicile si practicile de achizitie scrise transmise Fondului Global,  si pe baze competitive.

ii. Toate cererile de oferte de contract trebuie sa fie notificate in mod clar tuturor potentialilor ofertanti, carora li se va acorda un timp suficient pentru a raspunde la o astfel de cerere.

iii. Cererile pentru achizitiile de bunuri si servicii vor furniza toate informatiile necesare pentru ca un potential ofertant sa pregateasca o oferta si, ca aceasta sa se bazeze pe o descriere clara si precisa a termenilor si conditiilor propuse in contract si pentru ca bunurile si serviciile sa fie achizitionate;

iv. Conditiile pentru participarea la un concurs de oferte vor fi limitate la acele conditii esentiale care sa asigure capacitatea participantului de a indeplini contractul in discutie si conformitatea cu legile interne privind achizitiile.

v. Contractele vor fi atribuite numai contractorilor care poseda capacitatea de a executa contractele intr-o maniera de succes.

vi. Nu se va plati mai mult de un pret rezonabil (dupa cum a fost determinat, de exemplu printr-o comparatie a preturilor oferite si preturilor pietii) pentru a obtine achizitia de bunuri si servicii.

vii. Primitorul Principal si reprezentatii si agentii sai nu se vor angaja in practicile descrise in Articolul 21(b) in legatura cu o astfel de achizitie.

viii. Primitorul Principal va mentine evidente care documenteaza in detaliu receptia si utilizarea bunurilor si serviciilor achizitionate conform prezentului Acord de catre Primitorul Principal, natura si marimea cererilor de la potentialii ofertanti  de bunuri si servicii achizitionate de catre Primitorul Principal, si baza de atribuire a contractelor si comenzilor Primitorului Principal.

(b) Lantul de aprovizionare. Primitorul Principal va depune toate eforturile sale pentru a asigura siguranta, eficienta si securitatea optima cu privire la lantul de aprovizionare pentru toate produsele achizitionate prin fondurile de sub-finantare.

(c) Conformitatea Sub-recipientilor. Primitorul Principal se va asigura ca Sub-recipientii  respecta cerintele prezentului Articol atunci cand intreprind activitati de achizitionare de bunuri si servicii pentru Program.

(d) Inregistrare. Primitorul Principal se va asigura ca Sub-recipientii vor mentine evidente precise cu toate activele fixe achizitionate prin fonduri de sub-finantare.

(e) Titlu. Supus Articolului 26(c) din prezentul Acord, titlul asupra bunurilor sau o alta  proprietate finantata de catre Fondul Global conform prezentului Acord  va fi detinut de catre Primitorul Principal sau un Sub-recipient sau alta entitate aprobata de catre  Primitorul Principal.

(f) Scopurile Proiectului. In conformitate cu Articolul 9 din prezentul Acord, Primitorul Principal se va asigura ca toate bunurile si serviciile si activitatile finantate prin fonduri de sub-finantare, incluzand acelea achizitionate si implementate de catre Sub-recipienti, sunt folosite numai pentru scopurile Programului.

Articolul 19. Produse farmaceutice si alte produse de sanatate 
(a) Definitii. In scopul prezentului articol, urmatorii termenii vor avea urmatoarele semnificatii prevazute mai jos: 

„WHO” semnifica Organizatia Mondiala a Sanatatii. 
Termenii „medicamente”, „produse farmaceutice multisursa” si „produse farmaceutice” au semnificatiile utilizate de catre WHO in „Glosar” in "Autorizatia pentru marketingul produselor farmaceutice cu referinta speciala la produse multi-sursa (generic): Manual pentru autoritatile de reglementare a medicamentelor". 
Termenul „produse de sanatate” include: (i) produse farmaceutice si (ii)produse de diagnosticare si non-farmaceutice 

Termenul „produse de diagnosticare si non-farmaceutice” include (i) produse durabile si (ii) produse de unica folosinta – consumabile. 
Termenul „produse durabile” include, dar nu se limiteaza la aparate de testare HIV nerapide, aparate de monitorizare HIV(CD4, incarcatura virala), retea de pat, echipament de laborator, echipament radiologic, si produse ajutatoare (de ex. microscopuri si reagenti). 

Termenul „produse de unica folosinta – consumabile” include, dar nu se limiteaza la prezervative, teste cu anticorpi HIV (rapid si non-rapid) , teste rapide pentru malarie, insecticide, spray-uri pentru tantari, inlocuitor de lapte de mama si siringi pentru injectare. 
Termenul „autoritate de reglementare stringenta” semnifica autoritatea de reglementare a (a) unui membru la Conventia pentru inspectia farmaceutica sau alta entitate care participa la Schema de Cooperare pentru inspectie farmaceutica; sau (b) un membru al Conferintei internationale pentru armonizarea cerintelor tehnice pentru inregistrarea produselor farmaceutice pentru uz uman. 
Termenul „proiect de precalificare WHO” semnifica proiectul pilot al Natiunilor Unite pentru achizitii, calitate si alimentare cu resurse initiat de WHO. 

Termenul „GMP” semnifica practica buna de fabricatie deoarece acest termen este utilizat de catre WHO in "Autorizatia pentru marketingul produselor farmaceutice cu referinta speciala la produse multi-sursa (generic): Manual pentru autoritatile de reglementare a medicamentelor". 
In ce priveste tara –gazda, termenul „Autoritate de reglementare a medicamentelor la nivel national” semnifica autoritatea de reglementare competenta la nivel national in aceasta tara gazda. 

Cu privire la sub-sectiunea (j) a acestui articol, un produs este „indisponibil” atunci cand fabricantul sau este incapabil sa furnizeze o cantitate suficienta a produsului final in termen de 90 de zile de la data comenzii. 

(b) Conformare. Cand un sub-recipient desfasoara achizitii de produse de sanatate, primitorul principal se va asigura ca aceasta achizitie este realizata in conformitate cu acest articol. In toate cazurile, produsele farmaceutice si produsele consumabile / produsele de unica folosinta finantate prin fonduri de sub-finantare in cadrul prezentului Acord vor satisface standardele de calitate prescrise la anumite intervale de timp de Fondul Global. 

(c) Evaluarea achizitiilor si planul PSM. Datorita complexitatii si riscului semnificativ al achizitiei produselor de sanatate, nu se pot folosi fondurile de sub-finantare pentru finantarea unei astfel de achizitii pana cand: 

i. Primitorul Principal a depus la Fondul Global, in forma si natura satisfacatoare pentru Fondul Global, un plan pentru managementul achizitiilor, utilizarii si furnizarii de produse de sanatate care se vor achizitiona, fiind in conformitate cu acest articol („Planul PSM”). Planul PSM va include un plan pentru achizitionarea si utilizarea tehnologiilor si produselor de diagnosticare si a altor categorii de produse legate de furnizarea de medicamente; si 

ii. Fondul Global a aprobat Planul PSM si a primit o evaluarea pozitiva a capacitatii Primitorului Principal pentru administrarea unei astfel de achizitii. 

Fondul Global va notifica Primitorul Principal in scris cand a aprobat Planul PSM. Primitorul Principal se va asigura ca achizitia in cadrul proiectului se realizeaza in conformitate cu  planul PSM. 

(d) Lista de medicamente care urmeaza a se achizitiona. Primitorul Principal se va asigura ca fondurile de sub-finantare nu sunt utilizate pentru a achizitiona medicamente care nu apar in ghidul curent standard de tratare sau lista cu medicamente esentiale a Organizatiei Mondiale de Sanatate, a guvernului tarii gazde sau a Primitorului Principal sau sub-recipientului. Planul PSM va include o listare a ghidului standard de tratare si listele cu medicamente esentiale care se aplica proiectului. 
(e) Responsabilitati de achizitii. In circumstantele in care Fondul Global a stabilit ca Primitorul Principal detine capacitatea necesara de achizitie, si Primitorul Principal va fi responsabil de toate achizitiile efectuate in cadrul prezentului Acord si dupa cum doreste, poate utiliza sau permite sub-recipientilor sai sa utilizeze, contractati la nivel local, regional sau international agenti pentru realizarea achizitiilor. Daca Fondul Global nu a stabilit ca Primitorul Principal detine capacitatea de achizitie necesara, Primitorul Principal va utiliza agenti de achizitii regionali sau internationali, sau alte mecanisme acceptabile pentru Fondul Global, dar va ramane responsabil pentru conformitatea tuturor achizitiilor cu termenii articolului. 
In toate cazurile, Primitorul Principal este incurajat sa utilizeze, sau sa determine sub-recipientii sa utilizeze servicii de achizitii regionale sau globale, oricand cresterea cererea scade preturile produselor la calitatea asigurata. 

(f) Practici de achizitii. Primitorul Principal se va asigura ca achizitia produselor farmaceutice in cadrul acestui Acord respecta Principiile de operare inter-agentii pentru achizitii de produse farmaceutice in conditii eficiente, daca , in cazurile cand practicile curente difera de Principiile de operare inter-agentii pentru achizitii de produse farmaceutice in conditii eficiente, Primitorul Principal nu demonstreaza intr-un mod si natura satisfacatoare pentru Fondul Global, un sistem comparabil de achizitii competitive de catre un grup de furnizori precalificati, transparenta si contabilizarea practicilor lor, si aplicarea mecanismelor de asigurare a calitatii. 
(g) Pretul cel mai scazut posibil. Primitorul Principal va utiliza practici corecte de achizitii in achizitionarea produselor de sanatate, inclusiv achizitionare competitiva de catre producatori calificati si furnizori (si in special, cu privire la produse farmaceutice, in conformitate cu articolul f) de mai sus) pentru a obtine cel mai scazut pret, conform cu asigurarea calitatii. Cu privire la produsele durabile, cel mai mic pret posibil va lua in considerare costul total al detinerii, inclusiv costul agentilor reactivi si a altor consumabile si de asemenea costurile pentru intretinerea anuala. 
(h) Conformitatea cu standardele de calitate. Produsele de sanatate pot fi finantate prin fonduri de sub-finantare in cadrul prezentului Acord numai daca se pot asigura standardele de calitate ale produselor farmaceutice. Produsele consumabile – de unica folosinta pot fi finantate prin fonduri de sub-finantare in cadrul prezentului Acord numai daca astfel de produse sunt selectate din lista de produse precalificate, in care exista sau astfel de produse sunt acceptate de autoritatile de reglementare stringente sau acceptate la nivel national.  
(i) Produse multi-sursa. Pentru produse farmaceutice multi-sursa nebrevetate, cu dozare disponibila din standardele publicate farmacologice, Primitorul Principal poate verifica conformitatea cu standardele aplicabile in concordanta cu procedurile nationale existente ale tarii gazda. 
(j) Produse din sursa unica sau limitata. Fondurile de sub-finantare pot fi utilizate pentru procurarea unor produse farmaceutice din sursa unica sau limitata (adica, un produs farmaceutic pentru care nu exista standarde de asigurare a calitatii la nivel public) cu conditia ca aceste produse sa indeplineasca unul dintre urmatoarele standarde: 
(1) produsul este acceptabil in cadrul proiectului de precalificare WHO; sau 

(2) produsul a fost autorizat pentru utilizare de catre o autoritate de reglementare stringenta. 

Daca Primitorul Principal stabileste ca exista doar un produs farmaceutic echivalent sau nici unul care satisface cerintele de la punctul (1) sau (2), din aceasta sub-sectiune (j) sau daca Primitorul Principal stabileste ca produsele care satisfac aceste standardele sunt indisponibile si reprezinta acelasi lucru in Fondul Global si Fondul Global nu obiecteaza, atunci fondurile de sub-finantare pot fi utilizate pentru achizitionarea altui produs farmaceutic echivalent, cu conditia ca acest produs sa fie selectat in concordanta cu urmatoarele, in ordinea prioritatii: 
i. fabricantul  a depus o cerere pentru aprobarea unui astfel de produs in Programul de precalificare  WHO sau la o autoritate de reglementare stringenta si produsul este fabricat intr-o locatie care se conformeaza cu standardele GMP, dupa cum se atesta (dupa verificare) de catre WHO sau o autoritate de reglementare stringenta; sau 
ii. daca fabricantul unui astfel de produs nu a depus o cerere pentru aprobarea unui astfel de produs in Programul de precalificare  WHO sau la o autoritate de reglementare stringenta, produsul este fabricat intr-o locatie care se conformeaza cu standardele de fabricatie GMP, dupa cum se atesta (dupa verificare) de catre WHO sau o autoritate de reglementare stringenta. 
Primitorul Principal va notifica in mod prompt Fondul Global in scris daca achizitioneaza orice produs conform criteriilor in clauza i sau ii de mai sus.  
(k) Testarea controlului calitatii. Fondul Global va contracta o terta parte independenta pentru a derula teste de control a calitatii produselor care se achizitioneaza conform criteriilor din clauza (j) i sau ii de mai sus pentru a asigura calitatea unor astfel de produse. Primitorul Principal va permite (si va asigura ca sub-recipientul va permite) unei astfel de terte parti (si / sau ) accesul la locurile de depozitare si sa ridice mostrele de produse achizitionate conform criteriilor din clauza (j) i sau ii de mai sus pentru  astfel de analiza. Suplimentar, Primitorul Principal se va asigura ca , contractele sale cu furnizorii pentru produse de sanatate includ: 
i. dreptul Fondului Global la: 

A. obtinerea specificatiilor fabricantului. 

B. ridicarea mostrelor de produs si efectuarea de teste de control a calitatii cand produsele se afla in posesia furnizorului; si 

C. publicarea unor astfel de rezultate ale testarii. si 
ii. dreptul Primitorului Principal de a returna furnizorului produsele care au fost descoperite dupa testare, ca nefiind conforme cu specificatia. 
(l) Rezilierea contractelor. Cu privire la un produs achizitionat conform criteriilor din clauza (j)i sau ii de mai sus, in cazul in care: (i) cererea depusa de catre un fabricant in Programul de precalificare WHO sau autoritate de reglementare stringenta pentru aprobarea unor astfel de produse nu mai este luata in considerare; sau (ii) o terta parte independenta contractata de Fondul Global stabileste ca este inacceptabila calitatea unui astfel de produs, atunci Primitorul Principal va rezilia in mod prompt contractul pentru furnizarea unui astfel d produs la fabricant. 
(m) Limitarea in timp. Achizitia produselor conform criteriilor in clauza (j)i sau ii de mai sus ar trebui sa fie limitata in timp si Primitorul Principal ar trebui sa achizitioneze produsele in conformitate cu criteriile din clauzele (1) si (2) ale sub-sectiunii (j) cat mai curand posibil. 

(n) Inregistrarea medicamentelor la nivel national. Daca produsele farmaceutice destinate utilizarii in cadrul programului necesita aprobarea Autoritatii de reglementare a medicamentelor la nivel national in tara gazda, astfel de produse farmaceutice pot fi finantate in cadrul prezentului Acord numai daca li s-a acordat astfel aprobare. 
(o) Monitorizarea activitatii furnizorului. Primitorul Principal va monitoriza activitatea furnizorilor cu privire la calitatea bunurilor si serviciilor pe care pe care le furnizeaza si va depune informatiile colectate in mod electronic la Fondul Global pentru publicare pe internet printr-un mecanism care se va stabili sau specifica de Fondul Global. 
(p) Monitorizarea calitatii produsului. Primitorul Principal si Fondul Global pot, dupa bunul plac, sa asigure in mod sistematic cum ca mostre aleatorii de produse farmaceutice finantate in cadrul Acordului sunt testate pentru conformitate cu standardele aplicabile de calitate. Primitorul Principal va avea sisteme de monitorizare instalate care sunt acceptabile pentru Fondul Global sau va permite utilizarea agentiilor de achizitii internationale  acceptabile pentru Fondul Global.
(q) Lantul de furnizare. Primitorul Principal va depune toate eforturile pentru a asigura o incredere, eficienta si securitate optima cu privire la lantul de furnizare pentru produse farmaceutice si alte produse de sanatate finantate in cadrul proiectului.
(r) Evitarea diversiunii. Primitorul Principal va implementa, si va asigura ca sub-recipientii vor implementa procedurile care vor evita diversiunea produselor de sanatate finantate prin proiect de la scopul convenit si destinat. Procedurile ar trebui sa includa stabilirea si pastrarea unui management de inventar sigur, sisteme de control la intrarea si iesirea produselor, sisteme de audit intern si structuri eficiente de conducere pentru a asigura operarea eficienta a acestor sisteme. 
(s) Adeziunea la protocoale de tratare, rezistenta medicamentelor si efecte adverse. Primitorul Principal va implementa mecanisme pentru: 

i. a incuraja pacientii sa respecte tratamentele care li s-au prescris (mecanisme care vor include dar nu se limiteaza la combinatii cu doza fixa, formule o data pe zi, pachete cu blistere si educarea si sustinerea persoanelor); 
ii. monitoriza si cuprinde rezistenta medicamentului; si 

iii. monitorizarea reactiilor adverse a medicamentului conform ghidului internationale existent. 

Toate achizitiile de medicamente pentru tratarea tuberculozei rezistente la multiple medicamente finantate in cadrul acordului trebuie realizate prin intermediul Comisia de Avizare, care aproba programele DOTS Plus,  din cadrul Parteneriatul "Global Stop TB"

(t) Raportarea pretului. La primirea in tara a produselor de sanatate achizitionate cu fondurile de sub-finantare, Primitorul Principal va raporta prompt la Fondul Global preturile platite pentru astfel de produse de sanatate si alte informatii aditionale de furnizare specificate si folosind forma mecanismului de raportare a pretului disponibil pe website-ul Fondului Global sau alte instrumente adecvate pe care le pune la dispozitie Fondul Global in acest scop. 
Articolul 20. ASIGURAREA SI RASPUNDEREA PENTRU PIERDERE, FURT SAU DETERIORARE 

(a) Asigurare. Primitorul Principal va mentine, pe cat posibil la un cost rezonabil, orice asigurari  pentru riscuri de proprietate, pentru bunurile din proiect si asigurare generala de raspundere incheiate cu societati de asigurari cu reputatie buna si solide din punct de vedere financiar. Suma asigurata se va conforma cu cea detinuta de entitati similare angajate in activitati comparabile. 

(b) Responsabilitatea pentru pierdere si furt. Primitorul Principal va fi singurul responsabil pentru pierderea sau deteriorarea oricaror sau tuturor articolelor achizitionate prin fondurile de sub-finantare (inclusiv acelea detinute de sub-recipient) si imediat dupa o astfel de pierdere, furt sau deteriorare, va inlocui aceste articole la propriile cheltuieli in conformitate cu cerintele de achizitii prevazute in articolul 18 si 19 al prezentului Acord. Aditional, Primitorul Principal va fi singurul raspunzator pentru pierderea sau furtul oricaror sume in numerar detinute de Primitorul Principal sau alti agenti ai sai sau sub-recipienti si nu vor beneficia de nici o recompensa de la Global Fund pentru o astfel de pierdere sau furt.
Articolul 21. CONFLICTUL DE INTERESE; ANTICORUPTIA 
(a) Standardele de comportament. Primitorul Principal va mentine si pune in aplicare standarde de comportament care guverneaza activitatea persoanelor afiliate cu Primitorul Principal sau orice alt sub-recipient (de exemplu, directorul, functionarii, angajatii sau agentii) angajati in atribuirea si administrarea contractelor, sub-finantarilor sau altor beneficii utilizand fondurile de sub-finantare pentru a asigura faptul ca astfel de persoane nu se implica in alte practici prevazute mai jos in alineatul (b). 

(b) Anti-coruptie. Primitorul Principal nu va participa si se va asigura ca nici un sub-recipient sau persoana afiliata cu Primitorul Principal sau orice sub-recipient: 

i. nu participa in selectarea, atribuirea sau administrarea unui Acord, sub-finantare sau alte beneficii sau tranzactii finantate de sub-finantare, in care persoana, membrii apropriati de familie a persoanei sau partenerii sai sau ei de afaceri sau organizatiile controlate sau implicand considerabil astfel de persoane, au un astfel de interes financiar; 

ii. nu participa in tranzactii care implica organizatii sau entitati cu care acea persoana negociaza sau are un aranjament privind o viitoare angajare; 

iii. nu ofera, inmaneaza, solicita sau primeste, direct sau indirect, gratuitati, favoruri, cadouri sau orice alte lucruri de valoare pentru a influenta actiunea unei persoane implicate in procesul de achizitii sau executarea Acordului; 
iv. nu declara incorect sau omite fapte pentru a influenta procesul de achizitii sau executarea Acordului; 

v. nu se angajeaza intr-o schema sau angajament intre doi sau mai multi ofertanti cu stiinta sau nu a Primitorului Principal sau a sub-recipientului, pentru stabilirea preturilor de licitatie la nivele artificiale non-competitive; sau
vi. nu participa la nici o altfel de practica care este sau ar putea fi interpretata ca fiind ilegala sau corupta in tara gazda. 
(c) Dezvaluire. Daca Primitorul Principal stie sau afla de orice: 
i. actual, aparent sau potential conflict intre interesele financiare ale unei persoane afiliate la Primitorul Principal, orice sub-recipient , CNC, LFA sau Fondul Global si indatoririle respectivei persoane cu privire la implementarea proiectului; sau 

ii. orice practici enumerate in paragraful (b) de mai sus, 

Primitorul Principal va dezvalui imediat actualul, potentialul sau aparentul conflict de interese direct Fondului Global. 

Articolul 22. UTILIZAREA LOGO-URILOR SAU MARCILOR COMERCIALE 

Primitorul Principal nu va utiliza logo-ul sau o marca comerciala a Fondului Global decat daca a semnat un Acord de licentiere valabil cu Fondul Global pentru o astfel de utilizare.
Articolul 23. NOVATIA; TRANSFERUL PrimitorulUI Principal 
Daca in orice moment Primitorul Principal sau Fondul Global considera ca Primitorul Principal nu este capabil sa isi indeplineasca rolul de Primitor Principal si sa achite de responsabilitatile sale din cadrul prezentului Acord, sau daca, din orice motiv, Fondul Global si Primitorul Principal doresc sa transfere unele sau toate responsabilitatile Primitorului Principal altei entitati care poate si doreste sa accepte acele responsabilitati, atunci acea entitate („Noul Primitor Principal”) poate substitui Primitorul Principal in cadrul acestui Acord. Substituirea va avea loc in termenii si conditiile convenite de Fondul Global si Noul Primitor Principal, in consultare cu CNC. Primitorul Principal va coopera cu Fondul Global si CNC pentru a facilita transferul . 
Articolul 24. Primitori Principal Suplimentari 

Suplimentar fata de Primitorul Principal, Fondul Global poate uneori sa acorde sub-finantari si altor entitati pentru implementarea programelor in tara gazda. Primitorul Principal va coopera dupa necesitati, cu alte entitati pentru realizarea beneficiilor in toate programele finantate de Fondul Global. 

Articolul 25. NOTIFICARI 

Orice notificare, solicitare, document, raport sau alte comunicari depuse de catre Primitorul Principal sau Fondul Global, daca nu se prevede altfel de prezentul acord, vor fi transmise celeilalte parti : (i) catre reprezentantul autorizat al acesteia notat in randul 15 si 16 din prima pagina a prezentului document, dupa caz; sau (ii) numele /adresa pentru notificari mentionate in randul 13 si 14 din prima pagina a prezentului acord, dupa caz. Toate aceste documente vor fi copiate in CNC. In cazul comunicarilor la Fondul Global prin LFA, Primitorul Principal va inainta astfel de comunicari persoanei identificate in randul 12 din prima pagina a prezentului Acord. Toate comunicarile din prezentul Acord se vor face in limba engleza. 
Articolul 26. REZILIEREA; INTRERUPEREA 

(a) Bunul plac al Fondului Global. Fondul Global poate rezilia sau intrerupe acest Acord partial sau integral, din orice motiv stabilit dupa bunul sau plac, cu notificarea scrisa a Primitorului Principal. Orice parte din acest Acord care nu este finalizata sau intrerupta va avea valabilitate si efecte depline. 
(b) Proceduri la reziliere. La rezilierea sau intreruperea partiala sau totala din orice motiv, inclusiv o decizie a Fondului Global pentru sistarea finantarii cu fonduri dupa Faza 1, data de finalizare sau dupa data de finalizare a fazei 2, Primitorul Principal, printre alte proceduri care pot fi solicitate de catre Fondul Global: 

i. va inapoia imediat Fondului Global orice fonduri de sub-finantare care nu au fost cheltuite de catre Primitorul Principal si sub-recipienti daca se solicita astfel de Fondul Global; 

ii. va prezenta Fondului Global rapoarte financiare finale auditate ale Proiectului, 

iii. va prezenta Fondului Global un inventar cu toate actele si efectele de incasat achizitionate cu fonduri de sub-finantare; si 

iv. daca se solicita astfel de catre Fondul Global, prezentarea unui plan (pregatit in consultatie cu CNC) pentru utilizarea tuturor bunurilor si serviciilor la care se face referire in sub-paragraful iii de mai sus („Planul de Inchidere”). Planul de inchidere va fi supus aprobarii finale de catre Fondul Global. 
(c) Transfer. Fondul Global poate uneori si dupa bunul sau plac, sa ordone ca titlul asupra bunurilor finantate in cadrul sub-finantarii sa se transfere la Fondul Global sau unei terte parti pe care Fondul Global o desemneaza pentru a primi bunurile. 
Articolul 27. RAMBURSARI DE FONDURI 

Rambursare imediata de fonduri. In pofida disponibilitatii sau exercitarii oricaror altor remedii in cadrul prezentului Acord, Fondul Global poate solicita ca Primitorul Principal sa ramburseze Fondului Global orice plati de fonduri de sub-finantare in moneda in care au fost efectuate in oricare din urmatoarele situatii: 

i. prezentul Acord a fost reziliat sau sistat; 

ii. Primitorul Principal a incalcat una dintre prevederile prezentului Acord; 

iii. Fondul Global a platit o suma incorecta Primitorului Principal; sau 

iv. Primitorul Principal a facut o declaratie materiala eronata in ce priveste orice chestiune legata de Acord. 

Articolul 28. LIMITELE DE RASPUNDERE ALE FONDULUI GLOBAL 

(a) Fondul Global va fi responsabil numai pentru efectuarea obligatiilor care sunt in mod specific prevazute in prezentul Acord. Exceptand acele obligatii, Fondul Global nu are nici o raspundere fata de CNC (sau alt membru al acestuia), Primitorul Principal, sub-recipienti, orice angajati sau contractor al acestuia sau orice persoana sau entitate in urma acestui Acord sau implementarea proiectului. Orice raspundere financiara sau de alta natura care poate sa apara in urma implementarii proiectului va fi responsabilitatea exclusiva a Primitorului Principal. 
(b) Primitorul Principal implementeaza Programul in numele CNC si nu in numele Fondului Global. Acest Acord si sub-finantatorul nu va fi interpretat in nici un caz ca si generand o relatie intre mandant si agent, sau parteneriat in conditii legal sau orice persoana implicata in proiect. Fondul Global nu isi asuma nici o raspundere pentru nici o pierdere sau deteriorare adusa unei persoane sau proprietati care rezulta din program. Primitorul Principal nu va declara in nici un caz, ca este agentul Fondului Global, si va intreprinde toate precautiile rezonabile pentru a evita perceptia ca o astfel de relatie ar exista intre acestia. 
Articolul 29. DESPAGUBIREA 

Primitorul Principal va apara, despagubi sau proteja Fondul Global, directorii, functionarii, si angajatii sai si agentii si contractorii Fondului Global de si impotriva (i) tuturor pierderilor Fondului Global, angajatii si functionarii acestuia, si (ii) orice si toate pretentiile, cazurile de raspunderi, actiuni (inclusiv taxe, plati si tarife rezonabile de consiliere), proceduri, daune, cheltuieli si obligatii de orice natura care pot fi angajate de Fondul Global sau invocate fata de Fondul Global, angajatii si functionarii sai, de catre sau in numele unei persoane in numele, pe baza sau rezultate din, care au aparut (sau care se poate pretinde ca au aparut din) acte sau omisiuni ale Primitorului Principal sau agentilor sai, angajatilor, sub-recipientilor, cesionari, reprezentanti, delegati sau succesori pentru care este responsabil Primitorul Principal. 
Articolul 30. SCRISOARE DE IMPLEMENTARE 
Pentru a asista Primitorul Principal in implementarea prezentului Acord, Fondul Global va emite, uneori, scrisori de implementare care vor furniza informatii suplimentare si indrumare cu privire la chestiuni mentionate in prezentul Acord si poate modifica termenii si conditiile prezentului Acord. In mod aditional, Fondul Global si Primitorul Principal pot emite uneori de comun acord scrisori de implementare pentru a confirma si inregistra intelegerea lor cu privire la implementarea acestui Acord. 
Articolul 31. Modificarea sau amendarea 

Nici o modificare a prezentului Acord nu este valabila decat in scris si sub semnatura unui reprezentant autorizat al Fondului Global si un reprezentant autorizat al Primitorului Principal. Orice modificare a termenilor prezentului Acord se vor realiza intr-o scrisoare de implementare semnata de partile contractante. 
Articol 32. DISEMINAREA INFORMATIILOR 

Primitorul Principal intelege ca Fondul Global isi rezerva dreptul de a publica in mod liber sau de a disemina informatiile derivate din implementarea prezentului proiect. 
Articolul 33. NERENUNTAREA LA REMEDII 

Nici o intarziere in exercitarea acestui drept sau remediu in cadrul prezentului Acord nu va fi interpretata ca si o renuntare la un astfel de drept sau remediu. 
Articolul 34. SUCCESORI SI CESIONARI 

Prezentul Acord va fi obligatoriu pentru succesorii si mandatarii Primitorului Principal  si se considera ca include succesorii si mandatarii Primitorului Principal. Oricum, nici o prevedere din prezentul Acord nu va permite o cesionare fara acordul in prealabil scris a Fondului Global. 
Articolul 35. ARBITRAJ 

Orice disputa, controversa, revendicare care apare sau este legata de prezentul Acord sau incalcarea, rezilierea sau invalidarea acesteia, se va solutiona prin arbitraj in concordanta cu legea Comisiei Natiunilor Unite pentru Comertul International (UNCITRAL). Regulile de arbitraj dupa cum sunt in prezent in vigoare. Fondul Global si Primitorul Principal sunt de acord sa respecte decizia arbitrajului pronuntata in arbitraj, cum ar fi adjudecarea finala a unei astfel de dispute, controverse sau pretentii. Autoritatea de desemnare a judecatorilor va fi Camera de Comert, Curtea Internationala de Arbitraj. Numarul judecatorilor este 3. Locul arbitrajului va fi Geneva, Elvetia. Limba utilizata in procedurile de arbitraj va fi engleza. 
Articolul 36. LEGEA APLICABILA 

Prezentul Acord va fi guvernat de principiile UNIDROIT (2004). 

Articolul 37. INTEGRITATEA ACORDULUI 

Prezentul Acord si anexele si atasamentele la acesta constituie intregul Acord intre parti si stabilesc toate conditiile, intelegerile si conventiile dintre Parti legat de obiectul prezentului Acord si inlocuiesc orice alte intelegeri, acorduri, negocieri si discutii anterioare, in forma orala sau scrisa. Nu exista conditii, intelegeri sau alte acorduri orale sau scrise, exprese sau implicite sau colaterale intre parti in legatura cu obiectul prezentului Acord exceptand cazul cand se specifica altfel in prezentul Acord si orice atasamente la acesta. 
Articolul 38. DATA INTRARII IN VIGOARE 
Prezentul Acord, pregatit in doua originale, va intra in vigoare la data semnarii lui de catre Primitorul Principal si Fondul Global, actionand prin reprezentantii autorizati legal identificat in randurile 15 si 16 din prima pagina a acordului. 

Articolul 39. CONTINUITATEA ACORDULUI 
(a) Toate conditiile, acordurile, declaratiile si garantiile efectuate de catre Primitorul Principal in acest Acord vor fi interpretate ca fiind de ferme de catre Fondul Global si vor continua  sa fie valabile si dupa executarea si indeplinirea acestui Acord, indiferent de investigatiile realizate de Fondul Global sau in numele acestuia si in pofida faptului ca Fondul Global ar fi putu fi notificat sau ar fi cunoscut orice fapt sau declaratie incorecta sau garantie oricand in termenul proiectului si va continua sa fie in vigoare si efect deplin pana la data de finalizare a fazei 1, sau daca Fondul Global emite o aprobare a fazei 2, pana la data de finalizare a fazei 2. 
(b) Prevederile Articolului 6 (Obligatii contractuale) , Articolul 8 (Agent pentru Fondul Local), Articolul 9 (managementul Fondurilor de sub-finantare), paragrafele (a), (f) si (g) a Articolului 13 (Auditari si Evidente), Articolul 17 (Evaluari de catre Fondul Global), Articolul 18 (Contracte pentru Bunuri si servicii), Articolul 19 (Produse farmaceutice si Alte Produse de sanatate), articolul 20 (Asigurare si raspundere pentru pierdere, furt sau deteriorare), Articolul 21 (Conflicte de interese, Anti-Coruptie), Articolul 27 (Rambursari de fonduri), Articolul 28 (Limite ale Raspunderii Fondului Global) si Articolul 29 (Despagubire) vor continua sa fie valabile si in vigoare deplina indiferent de finalizarea proiectului sau rezilierea prezentului Acord. 
Articolul 40. PRIVILEGII SI IMUNITATI 

(a) Nici una dintre prevederile prezentului Acord nu va fi interpretata ca si renuntare la orice privilegii si imunitati la care este indreptatit Fondul Global conform legii nationale si internationale. 
(b) Primitorul Principal va depune toate eforturile, la cererea Fondului Global, pentru a asigura recunoasterea de catre tara gazda a Fondurilor Globale ca si institutie la care se aplica privilegiile si imunitatile acordate normal la organizatiile internationale. 
Articolul 41. ADMINISTRAREA JUDICIARA 
Fondul Global si Banca Internationala pentru Reconstructie si Dezvoltare („Banca Mondiala”) au incheiat un Acord prin care Banca Mondiala a fost de acord sa infiinteze „Fondul de administrare pentru Fondul Global pentru Combaterea SIDA, Tuberculozei si Malariei” („Fondul de administrare”) si sa aiba rol de administrator al Fondului de Administrare („Administrator”). Fondurile de sub-finantare puse la dispozitia Primitorului Principal vor fi platite din Fondul de Administrare. Toate obligatiile Fondului Global prevazute de prezentul Acord sunt obligatiile Fondului Global si banca Mondiala nu angajeaza nici o raspundere pentru obligatiile Fondului Global din prezentul Acord. 
Articolul 42. ACRONIME 

Daca sunt utilizate in prezentul Acord (inclusiv in descrierea Implementarii proiectului si orice alta anexa sau atasament la prezentul Acord), urmatoarele acronime vor avea semnificatiile prevazute pentru acestea mai jos: 
	Acronim 
	Semnificatie 

	ACT 
	Teoria prin combinatie pe baza de Artemisinin 

	AIDS 
	Sindrom dobandit de imuno-deficienta 

	ANC
	Clinica antenatala 

	ART
	Terapie antiretrovirala  

	ARV 
	Antiretroviral 

	BCC
	Comunicarea schimbarii comportamentului 

	BSS
	Sondaj de supraveghere a comportamentului 

	CBO
	Organizatie comunitara 

	CNC
	Mecanism de coordonare al tarii 

	CRIS
	Sistem de tara pentru raspuns la informatii 

	CSW
	Muncitor in industria de comercializare articole sexuale

	CT
	Consiliere si testare 

	DDT
	Diclorodifeniltricoloetan 

	DFID
	Departamentul Regatului Unit pentru Dezvoltare Internationala

	DHS
	Sondaje demografice si de sanatate 

	DOTS
	Tratament sub observatie directa, durata scurta 

	DRS
	Supravegherea rezistentei la medicament 

	DST
	Testarea susceptibilitatii medicamentului 

	FBO
	Organizatie credincioasa 

	GLC
	Comitetul pentru lumina verde 

	GTZ
	Cooperare tehnica germana 

	HAART
	Terapie antiretrovirala foarte activa 

	HCW 
	Muncitor in domeniul ingrijirii sanatatii 

	HIS
	Sistemul de informatii de sanatate 

	HIV
	Virusul de imunodeficienta umana 

	IDU
	Utilizator de droguri injectabile 

	IEC
	Informare, educatie si comunicare 

	IPT
	Tratare preventiva intermitenta 

	IRS
	Pulverizare reziduala interioara 

	ITN
	Retea tratata cu insecticide 

	KAP 
	Sondaj de cunostinte, atitudini si practici 

	LFA
	Agent fond local 

	LLITN
	Retea tratata cu insecticide pe termen lung  

	MDG
	Obiective de dezvoltare „United Nations Millenium”

	MDR
	Rezistenta la multiple medicamente

	M&E
	Monitorizare si evaluare 

	MERG
	Grup de referinta monitorizare si evaluare 

	MICS
	Sondaje de grup multiindicatoare 

	MoH 
	Ministerul Sanatatii 

	MSM
	Barbati care fac sex cu barbati 

	NAC
	Comitetul National SIDA

	NAP
	Programul National SIDA

	NGO
	Organizatii non-guvernamentale 

	NMCP
	Programul National de Control al Malariei 

	NTP
	Programul National de Control al Tuberculozei 

	OI
	Infectare Intamplatoare 

	OVC
	Copii si orfani vulnerabili din cauza SIDA

	PAHO
	Organizatia pan-americana de sanatate

	PHC
	Ingrijire primara a sanatatii 

	PEP
	Profilaxia post-expunere 

	PMTCT
	Preventia transmiterii de la mama la copil 

	PLWHA
	Persoane suferinde de HIV/SIDA

	PPTCT
	Preventia transmiterii de la parinte la copil 

	PR
	Primitor Principal

	RBM
	Malarie reversibila 

	RCM
	Mecanism de coordonare regionala 

	RDT
	Testare pentru diagnosticare rapida 

	SR
	Sub-recipient

	STD
	Boala cu transmitere sexuala 

	STI
	Infectie cu transmitere sexuala 

	TB
	Tuberculoza 

	UNAIDS
	Programul comun al natiunilor Unite pentru HIV/SIDA

	UNCITRAL 
	Comisia Natiunilor Unite pentru Comertul International

	UNDP
	Programul Natiunilor Unite pentru Dezvoltare  

	UNESCO
	Organizatia Natiunilor Unite pentru Educatie, Stiinta si Cultura 

	UNFPA
	Fondul Natiunilor Unite pentru populatie 

	UNGASS
	Sesiunea speciala a adunarii generale a Natiunilor Unite 

	UNICEF
	Fondul Natiunilor Unite pentru Copii 

	UNIDROIT
	Institutul International pentru Unificarea Legii Private 

	USAID
	Agentia Statelor Unite pentru Dezvoltare Internationala 

	VCT
	Consiliere si testare voluntara 

	WHO
	Organizatia Mondiala a Sanatatii 

	WHOPES 
	Schema WHO de evaluare a pesticidelor
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